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Abstract: Igbal's diary is a demand for study. Genius thoughts of Igbal are hidden in this diary. After the study
of this diary, the reader consider that gbal's thoughts are very intellectual, political, religious, social and
economical. The period in which Igbal wrote this diary, he was in severe mental and economical crisis. Despite
this, Igbal's thoughts appear to be tremendous and fierce. Prof. Abdul Hag has not only given importance to the
translation but also emphasized on the linking continuance. By translating this diary, you have made Igbal's
thoughts and philosophy more powerful, by adding to its uniqueity. Prof. Abdul Haq did not make poetic
expressions, but has adopted the decent and fascinating approach for presenting Igbal's thoughts. This article
also has a comparative analysis of the three translations of the diary. Prof. Abdul Hag's translation was
published many times, and every time a new perspective has been appeared. In the last publication, Prof. Abdul
Haqg added new figures, that just not only enhance its charm in the world of research and criticism, but also
makes him authentic and reliable in this field.

Keywords: Ideological points are hidden in Igbal's diary.

Igbal's diary requires careful study. It contains hidden corners of Igbal's thoughts. The color of Igbal's
thoughts, which emerges after the study, is very thoughtful, political, religious, social, economical, and
universal. That period when Igbal wrote his diary is the most severe period of Igbal's mental and economic
crisis. Despite this, Igbal's thought seems to be alive and effective. Prof. Abdul Haqg , in his translation, has
given importance to coherence of thought .By translating this diary, you have made Igbal's thought and
philosophy more effective, which has further enhanced the uniqueness of this diary. Prof. Abdul Haq did not
adopt a poetic style but adopted the correct prose and intellectual style to present Igbal's thought. This article
also compares the three translations of the diary. Prof. Abdul Haqg's translation was published four times and a
new color appeared in each publication. In the last issue, Prof. Abdul Haq added new figures which is not only
an attractive addition to the world of research and criticism but also makes Prof. Abdul Haq authoritative and
credible in the field of research and criticism. Talking in detail about the usefulness of Igbal's album, it can be
said that three translations of this album have come to light.

In these three translations, each translator has presented the translation by keeping in view the principles
of translation. In these translations, Prof. Abdul Haq has also translated Igbal's diary very carefully. Igbal wrote
down his thoughts in a few months. If we combine these ideas with Igbal's two Masnavi, Israr-e-Khodi and
Ramuz-e-Bekhodi, and combine the post-1918 concepts with another, then Igbal's intellectual history can be
compiled. Without considering the contents of the diary, it is not possible for Igbal's thoughts to
flourish-Considering the thought-provoking remarks made by Prof. Abdul Hag in the beginning, there is a sea of
thoughts in "Stray Reflections" which will look like a diver and invite the reader to study. While translating it,
Prof. Abdul Haqg has presented Igbal's ideas in simple language. You have focused on coherence, not phrase
continuity. When you sent the translation to the press for publication, it was reported that the diary has also been
translated under the name of "Shazrat-e- Fikr-e-Igbal” in Pakistan and published. But that printed translation
was not available in India even in 1975, so this translation was published in India. Then in 1985 the second
edition was published. An edition was also published in 2015. Here is a description of all the posts. Prof. Abdul
Haq writes:

“’The translation of Igbal's diary was first published in 1975. Parental guardianship was available
at that time. Now only his known memories are preserved. The second edition was published in
1985. The English text was also included in this edition so that the original text remained in front.
Javid Igbal's English case has now been added. This is the third publication in which all the
scattered ideas have been brought together by including Igbal's newly discovered thoughts. (1)
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Prof. Abdul Haq has initially highlighted the usefulness of "Stray Reflections (<=Yba ~ »S2)" which gives
a good idea of the importance of this album and Igbal's thought and philosophy.
Considering these contents, it is easy to understand Igbal's thoughts. Prof. Abdul Haq has also presented the
English text of the introduction given by Dr. Javid Igbal along with the translation. In the introduction, Dr. Javid
Igbal said that the memorandum was on Igbal's papers. Igbal started writing this diary on April 27, 1910 and
continued to write for a few months. The reason for writing and stopping or writing could not be revealed. The
views expressed by Igbal in his diary, Javid Igbal has said that it is not necessarily to agree with everyone. Yes,
by reading this diary, we are able to see Igbal's awareness, depth, and fertility. It is impossible for anyone to
claim that he has understood the whole idea in Igbal's diary. Igbal was also a victim of great excitement. They
were also financially distressed. Dr. Javid Igbal wrote in the introduction:
“”A few months before the commencement of this memorandum, he had gone to the state
of Hyderabad for the same purpose. But seeing the cold-heartedness of the people there
and the presence of the system in front of the British, they became very bored and
frustrated and returned to Lahore.”’(2)

Letters addressed to Atiya Faizi reveal a society full of narrow-mindedness, hypocrisy, and hatred. Atiya
Faizi was studying in London. Igbal was introduced to her there. Introducing Atiya Faizi, Syed Hamid Jalali
writes:
’ Atiya was studying in London and Igbal in Cambridge. Atiyah, because of her travel diary and
her visual and spiritual merits, was not one to be missed among Indian students. Igbal's ears will
also be familiar.”’(3)

Referring to Atiya Faizi, Igbal's period has been termed as a period of unrest and Igbal's condition has
been described as "exciting”. Atiya Faizi's April 9, 1909 and her another letter , also a very beautiful
combination of some of Igbal's political, social, moral, and economic issues, proved to be the best introduction
to "Stray Reflections(<¥ua o %2)". Dr. Javid Igbal has explain the reasons for the situation and events created
poems like “Tasveer Dard”, “Nala Yatim” and Faryad Beh Hazor Sarwar Kainat and mourned the plight of the
Muslims. At the end, Dr. Javid Igbal bluntly announces that:

“’He was, therefore, the first Muslim in the Indian sub-continent to express a coherent demand for
the establishment of Islamic socialism. A genuine response to Igbal would be the development of
economic and other structures through which the realisation of his vision could be facilitated.
Igbal stood for passionate action, not scholastic quibbling. Unfortunately, in spite of the many
efforts to popularise the Ideals of Igbal, he remains lying as a jewel in the dust.”’(4)

Prof. Abdul Haq studied Igbal's aloum in depth. All the ideas in "Stray Reflections" have been translated
by Prof. Abdul Hag.

In "1910, StrayReflections," includes numbers from 1 to 125, while 1917 Stray Reflections, Includes an
extra number. And the Stray Reflections of 1925 includes ten more. Thus the total number (136) is formed. Prof.
Abdul Haq did not translate in a poetic manner but adopted the correct prose and intellectual style to present
Igbal's thought. Take a look at the English text of a few ideas selected from "Stray Reflections" and the
translations of all three translators.

5. The Existence of God:
My friends often ask me, "Do you believe in the existence of God?" | think | am entitled to know
the meanings of the terms used in this question before I answer it. My friend’s ought to explain to
me what they mean by "believe", "existence™ and "God", especially by the last two, if they want
an answer to their question. | confess | do not understand these terms; and whenever | cross-

examine them, I find that they do not understand them either.

This is how Prof. Abdul Haq translates it:
AS S OB S, il 3y SR AL gm S8 e wene IS Cusd o et g 0k 355
D55 0 AS s Uleman o eae S0 st e Glsa W dlsw 3 Cassd g e B o deals
Uigaans G 5S Cladtanal Ol (e AS ol yie) g €0 50 LS (S () s o shadl g SAI Alia peadlly?lase
e o S (Wadlhaal) G5t O e 3sh e AS S Ula A Sl S oa w gl o Js) s
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Dr. Iftikhar Ahmad Siddiqui translates it as follows:
A a1 eSOl sy SIS o0 Jea s AS) _weae lial £ e o g 1S haas
S pstae allae WS () e 0 Jleaial GlalS g Gae Il g 0l A8 o deals s g o i e il
031 PN S e U Sl o ) s on Sls s 8l ) sl 2 s B
J}\.Uwuwﬁdwsu\w,\sgsu\)h\C@.;A.C_E\J\)A\:\Séu\:a(u_y\ﬁjd‘)s.ﬂ\ d}\‘ha_’;ai)”ou:\\“
” g xS 205 7 ob Gome S U BeSad m S50 BS s e O U oS o>

Let's look at Mian Sajid Ali's translation:
e S o dd e e S ) Ol e SIS ASLSE Gy Tea s wene SIS Qa0 aaaga S 1A
o5 RVl s Jnid e s 04l 53 Usils (lae S ladasal o iy s i Qlsn A8 (5 il G
D2 o5k pala) IR g7 sa SR S (S als sr e S s ) Som Sl Glss S dlee
20 e oS x5l Uigaans Gy oS Cladlasal G (ae ~S G5 BS QB Jiet aa s 3 e WS (S O s (52 6 A
s iz b om o S U B o S un B Sz

All three translators have tried their best to present Igbal's thoughts and all three have presented beautiful
translations. In this diary, Igbal has clarified his point of view regarding the concept of God in number (10). The
English text has been written by Prof. Abdul Haq as follows.

10. The God of Islam:
Christianity describes God as love, Islam as power. How shall we decide between the two
conception? | think the history of mankind and of the universe as a must fell us as to which of the
two conceptions is truer. | find that God reveals Himself in history more as power than love. | do
not deny the love of God; | mean that, on the basis of our historical experience.God is better
described as power.

Prof. Abdul Haq has translated it as follows:
A st 1S 230
032 Ugnans (e S0 S Aliad S (e S ) gacall (5550 o -l o3l 5l (T G oS 1as uilie
23 O5S o e el 50 O AS S g A8 il (o8 sane Ciles o S SIS & )1 )l (Sl LS
e - = S et oaly ) il sk g pe Allie S Cume €058 Gae g )l 103 4S50 UgSad my 55 e - i
o3y LS Gy il )l my oS 1ad 5 U (Sl 2 (A B AS o llae | e BS (s JIG1 s i (S 1A
= e

This is how Dr. Iftikhar Ahmad Siddiqui translates the number (10).
Gy st €103 3llae ol 520l gl ol ) il 5 Chea ;) (S 13 Cuiline Vs ) gl 1S 0 Sl
A 2 G e ) S Gl g g sl QS o Jd ) e S S aellae S (e Dl el 50 ) o 2 LS
UeSad ) 1Syl (S Gl oy ) s B8G § Chen )y (S IR e G ) e - S msa H i b O S s e O
s e 03 ) S Gllae al8 Sk L (S S A B AS o m e e o

Mian Sajid Ali has translated the number (10) as follows.
ulﬁ)}mﬁ\ié&n)d@cleyw\n&;.dgsuF}acuwmjs\h:&gﬁuﬂs”\h‘)}mﬁgeh\“
Ol ~tine o) (S DS ) (il g 55 ae Jbd £ e S S Alad S (e 3 S Gl seal sis - o US
S & a8 (S oaly ) s Cuna (e U AS s LgSad (e - zmm 03l H il 08 e OV S o
S8 S o A2 Sl S o lhae | gae AL U S G S (S Cune (S 138 e - o b
.dn._\ul_'m aJQJ'LL!SC,UaAJJG

All three translators have tried to translate Figr-e- Igbal that the message given by Igbal must have
arrived and all three translators have been successful. After returning from Europe, Igbal's views on patriotism
changed completely. The study of the number 19 is the most important link in this context.

19.Patriotism:

Islam appeared as a protest against idolatry. And what is patriotism but a substile form of
idolatry.as deification of a material object. The patriotic songs of various nations will bear me out
in my calling patriotism a deification of a material object. Islam could not tolerate idolatry in any
forms. It is our eternal mission to protest against idolatry in all its form. What was to be
demolished by Islam could not be made the very principle of its structure as a political
community. The fact that the Prophet prospered and died in a place not his birth- place is perhaps
a mystic to the same effect.
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Prof. Abdul Haq has translated it in the following words:
(bl s

&) g hal Sl (S sy bl s sl s sk S alatial SONGA S iy G ¢ gyda 1S 3L
Gis s aeal (S JUA Gl 2 e gl = W LS e a3 1S 5 asmme oS 3 (g3l Sl LS gl Vg S
e g S S i CuBla g (s 58 IS (oS (S Sy Sy Dl S S S iy hay S O e B allide
8BS S e Sl S pladial A S (5 s ol (S G Cnai nS o el i gl 5 )
RS i g oS s it Sl i (S e (BSla L )8 g ol S & slee Gl (S el S Gl LS
Sl il (S il Al g i 0 iy s (Sl s alie l Juas sl zsoe S Dl iy

Dr. Iftikhar Ahmed Siddiqui has also translated it and written a few poems as references. The description is as
follows:

iy ohs
- = e SO (S g G o e Ol - 2 BeS) Gl (S platial SGI GRS iy 5 IS 23
S Ol . o le s G g (S 53l Sl (S b5 S U GBS 4 se o 2 i )5 ks S (g s il
D o bl - o Caall il sl | ey U S ladial CBA S Gl ol (S iy 1S S G IR S ey s e )y 5
o S Uil e 1S Bl ety Sala Lo (gl Dl 8 J el (0l 1S sl oudpns (S G silabise il 1 S e S
- o) (A Sl Gyl (S s ol WE cJlas sl ol e iae S Le s
meshopalls fo e

TR Pt AT PRSI PR |

20 Sy l (e SIS (5 silaias o

PR g Dy I TRt g =t

SR laa (S5 e fed

@A\;__‘wmy,)d)ﬁﬁg
(Watniat, Bang-e- Dara p. 471)

Mian Sajid Ali has translated and explained it as follows:
Ly Ol
SO (S ey D 2 WS G Gl s il oy sk S platia) SOl GBS Gy a3
ol g U8 S (e a6 sy oy e )y s (o (onS pDlasl - Ul gl 3 sma S0 0le SO canid
il (S o5 8 om0 5 L Wlia o€ Jaa (a5 p0kd .S laial COA S oLl ol (S s gy Sy nS o e
oS Citda B 5 Ga g Bl s sa clas sl AL IS ek oS il LSl Wy G el il 1S
.glo)u\@lﬁ)sdﬁuﬁ
o st nide Juay ) sl al 1S Gl amy S jan s U ~aline S (a0 (S O o B A2 D pean 0 e e aeiy
= WS oLl Gl ol (g e i galal 3 W) adle s e

e Gy sa his 3 Gae e G o S alie 2
@\ﬁﬁﬂ\“é&_}us@yaa s@j\‘—‘w@“uk}d)‘g‘
=S 2 sl ol ope D38 AL =S 0 Ol use Gl ass

(Bang-e-Darra)

The efforts of the translators are commendable. Igbal was disgusted with the Western concept of
patriotism. The Western concept of patriotism is actually a political concept. In his album, Igbal sheds light on
patriotism as well as nationalism and patriotism. In addition, many valuable personalities have been mentioned
prominently in this album. Igbal has written about Ghalib.

33. Ghalib:
As far as | can see Mirza Ghalib the Persian poet- is probably the only permanent contribution that
we- Indian Muslims have made to the general Muslim literature. Indeed he is one of those poets
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whose imagination and intellect place them above the narrow limitations of creed and nationality.
His recognition is yet to come.

Prof. Abdul Hag, in his translation, says:
slle
Jitoua 2al 5 Llle 18 gilabise (s 503 a1 (20 ) plse ple Gl (S el ua )8 Qe 150 (e i (55
plia aily o agaa B S 5l il JidS 5 00 18 e 0 S i e 030l ) o Dl o Al
.K__‘:UW\QJ\)&\\SML;JE.dUJS}G#

There are three articles by Prof. Abdul Haq regarding Ghalib.The first article "Igbal and
Ghalib's mental relationship( =, oy S Qe )5 JW8)"This article is included in the biography of
Figr-e- lgbal(<3X . < JW8l S4) The second article you read in a discussion(s_S! ») was in 1997.His
title was "Igbal and Ghalib Shinasi( o~ e 50 JEdl)™ which is included in his book “Igbal's Poetry
and Thought Aspects( <la 885 =i S JW)"The title of the third article is "Igbal's Dominant
Knowledge(id clle S Judl™ which is included in his book "Igbal and Igbaliyat
(Ll ) Jual)”,

Dr. Iftikhar Ahmad Siddiqui has translated the number (33) in Urdu into "Shazrat Figr Igbal"
under the title "Ghalib".
Gle s s ¢ o S a5 05 s il (S i (lilalise 3L @IS B IS e 1 e ae ) s
o) S ) O S i e e e iy Gl L ) gy adlal e (35S Gae e s (2l ale 1S
= B el L 1) G 1S i e o U S e alie YL w o paa B S Cuad ) Gude
Mirza Asadullah Ghalib (1796-1869): Great poet of Persian and Urdu. Rare in thought and beauty.
Among the poetic styles that Igbal used to express his philosophical ideas, Ghalib has priority. So in 1901,
Ghalib was paid homage in a poem, the first of which is a poem:
MaS U Sl S S E 3 m V52 O o e A Gl S8
(Bang.e.Dra 91)

Mian Sajid Ali has also translated and written the introduction.
sl
silalise (i s addlle o b8 1S 20 (50 Blate S el s S Cufiany lle 150 S s
C‘»Uy\ﬁd\a)@ﬁ\).\ﬁ/\é@\wgd\w%\w}&s Cuwaca/\:\}asdsluh\):nu)bé
DB S 0o S FVL e 0y S S e ) dlie ) «cild ol Aldile Ol (S a
o= B el LS 10l e 1S ) 50

Mirza Asadullah Baig Khan: December 27-1796 February 18, 1869) Classical Urdu and Persian poets.
Ghalib and Assad was nicknamed. In his lifetime, he witnessed the decline of the Mughals and the British rule
after the War of Independence in 1887.Apart from Urdu ghazals and Persian verses, Mehr-e- Neem R00z( a8 <
Js0), Urdu-e-Muala( 1= = 520)) and Oud-e-Hindi( s 25¢) are popular books of Ghalib. Among the poetic
styles that Igbal used to express his philosophical ideas, Ghalib has priority. In 1901, a poem entitled "Mirza
Ghalib(e 1)_»)" paid homage to Ghalib. This is the proof of which this poet speaks.

O JalS 53 S8 a a3 1S A g U (S (5 a5 e oS alale
(12 L)
Apart from Ghalib, Igbal has also mentioned many other personalities and a place that has been acquired by
many he has also openly confessed. Write the number 36:

36. Hegel, Goethe, Ghalib, Bedil and Wordsworth.
I confess | owe a great deal to Hegel, Goethe, Mirza Ghalib, Mirza Abdul Qadir
Bedil and Wordsworth. The first two led me into the "inside" of things; The third
and fourth taught me how to remain oriental in spirit an expression after having
assimilated foreign ideals of poetry, and the last saved me from atheism in my
student days.

Prof. Abdul Haq translates it as follows:
' s w/ﬁ» BE FUNTRIE PP TS Y
05 05 s daw slllae 1 e e 150« B8 (B S e nS ol el g
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S R Bk e i S sl Sl g5l gsise SANd. o WeasS G
SN Sal)pai S e Sell SUSwn gae S eld g Hsl oy
G SR A ge gl S USla oS )l 8 ol ple S (e JLB) 5 ods per S

Ul e gme e e S ale lls

Dr. Iftikhar Ahmad Siddiqui has written in the translation of (No. 36):
. €5 9»15)} Dt dam e B R (Ko
S 855305 0s) Jan oallae clle 1) e ¢ 08 (BB 5 e nS 5 S <l e (e
S iy S Ut inig SO s Sl S L o S 5 K S ealiil ¢3S
sl S lsan a8 (S 5ol (e S WS e S Sl da
=S ale Qb S5 5305 sl coseSy eni) S ) oS e (e bl sl s )
ol S g5 3305 sl dan Al 15 e gl S Gl ey g e e
=B e
Mian Sajid Ali has translated it in some of these words.
€505 s daw elle B S (K
S S g5 535 sl daw paldllue 13 e clle 150 0 B8 (B s S Gl jiel _gae
= o 08 e i oS Flai ) e e Siadla S bl S S s g e
03z S o S s Du g0 o Can B e (e S eli S LS e
o e 05 S (ale Gl o e g S 0AT sl UseS) B S S L
s LS Gl Gl S gy 335 aals Ds) Jaw 5dEllae 10 e 0 aa sieleS ) Lasine
Igbal's diary also mentions thinkers of other religions. He also studied Hindi philosophy in
particular. A glimpse of this can also be seen in the diary. Igbal has also expressed his views on
Gautama Buddha. The number he 27 says.
27. European Christianity:
In the sphere of human thought, Muhammad, Buddha and Kant were probably the
greatest revolutionaries. In the sphere of action, Napoleon stands unrivalled. | do
not include Christ among the world's revolutionaries, since the movement
initiated by him was soon absorbed by pre-Christian paganism. European
Christianity seems to me to be nothing more than a feeble translation of ancient
paganism in the language of Semitic theology.

Professor Abdul Haq writes in his translation: “27: European Christianity.
dae a8 3800 Gl a2y ) can e S )l a3 (B2 (e HISE i Sl
LS G Jbesd e 0sabo 5800 DI (S L83 o ranan (onie (3 - A (A0S 1S 0l i e
Cuflse ()5 o8 50 e s gy (S gramse Ji s Capy (3T S0 (Dla (S O WSS
S o S i (0all) )5 5aS Sl S Sl Gae 0L S Sl (ale e
o
Dr. Iftikhar Ahmad Siddiqui has written the translation in some of these words.
=S das - g5 () (g 5 andie Llle CilS ) ol oy Laills o2 02 o juaa (e o il S Sl S
LS G el e sl S 1is S pae s (e - o (GBY Caadd (S il e e
G525 o e R sy )N (S e J Culila ala o5 LS SLETIS S pat G 3 syd) AS35S
O 43S 03 e palll Sl S e Culila e 0l S Sl (el il
The translator also gives a brief introduction of Kant after the translation. After this translation, Mian
Sajid Ali presents the translation of number 27 in this manner.
d'fl;édas.C@@M\ngcugugu&i\j&))\udg¢%q‘§uyehéd#@u\
UGS e el oS o3l e manne (e D8 Sy (pa el o Cinadd (S Gl gl (e
e S ia (e e Ji el (s ala o g (S5 g 50 ) SuaT e 1SS
23y e 5 )5 3eS SOl S Culila it e ) (S w28 ale el Cuilise oy 58500 3
The translator introduces the personalities after this translation. All three translators have tried their best
to clarify Igbal's point of view without distorting Igbal’s thoughts. The style of translation is the translators' own,
but it is a successful attempt to clarify Igbal's thoughts. In number 110, Igbal has given a map of his domestic
life. Write:

110. The Poet as a Human Being:
Come, Dear Friend! Thou hast known me only as an abstract and dreamer of high
ideals. See me in my home playing with the children and giving them rides turn by
turn as if I were a wooden horse! Ah! see me in the family circle lying at the feet of
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my grey-haired mother the touch of whose rejuvenating hand bids the tide of time
backward and gives me once more the school-boy feeling in spite of all the Kants
and Hegels in my head! Here there wilt know me as a human being.
Prof. Abdul Haq translates it in some of these words.

sobd) iy yeld
Ula 5 W1y 380 Gl A S Gl i iy ) Sde (s e ge = 55 1 o Sy e
CS e 18 ) (b b e S 56503 sl 5689 S il S s e 068 £ s e
55 s sl v Gl () e A Bl oS g L 15568 SO S 3K (e LR i
Lo e oS o e S iy Gl ISl 5800 ilid S Gun 56590 S o By om0 S (e
(Cstiosld s oy By 5l ClS) 5800 sl U58IS g e e pled 2 e sl o L
S ol SO Gflny g 55 Ul - AR Gleal IS g S Jil ) e asa gl S
IS

Dr. Iftikhar Ahmed Siddiqui has written in his translation that:
sl Cufiny el
S5 Qs S aalie aily )5l Sde 5 a0 Sl Ciea g 55110800 cCasd oo o e
SO b s SheS el S s o 0 Sy e il o bl w s (S I
L5 Gl e 0508 S o (855 i) e0liad S sl 5068 il e 500 i 15568 S (5 ) me
o8l 2B GhF 8 o Sl Jlish Sy el IS seih (i s S G (oo 50
Uae & e ula) L 1S i Jila Sl o jlisa a9 sl S s e o (S CSa 5 il g
LB S 500 e @) S Ol S g 55l - o S
The translator also cites three verses from the poem “In Memory of the Late Mother (U JS ~ s e 22l 5)",

Mian Sajid Ali is the third translator, you say.
o) Gy el
sk S s Sl Saalie el Hl e s 20 Sl g 5 g ol
Ol 2ok (S 2 5568 S 3N b b s UleS e S (s e e Y e - o s
sl S e (s 0l e o) Qe sd S O g | L S WIS Jhsm sl
SOl e SELE 8, Jlas g S puad et S e Sl B
oo i o e S g o WY Gleal 8 oo s s S e ~ie SO g sl
B s e e S il g 55 S e 55 Ol o aeSa ) el IS K 5l S
These translations are of special importance in Igbal Studies. The efforts of all three translators are in line with
the original text and attempts to present Igbal's thought and philosophy in a way that Igbal could have imagined
have been successful. Compared to other translators, Prof. Abdul Hag's translation of "Stray Reflections( ~ %
<YLA)" has a higher number (136).Added ideas are presented below.
1: The Verse of Naziri :
I would not exchange for half a dozen systems of philosophy this one verse of Naziri :
A I ap pie AS R0 sy S Ga Al 5 SER ) S
2: The weak and the strong
The weak lose themselves in God; the strong discover Him in themselves
3: The Question:
For centuries Eastern heart and intellect have been absorbed in the
question. Does God exist? | propose to raise a new question- new, that is to
say, for the East. Does man exist?
4: Islam:
Islam is not a religion in the ancient sense of the word. It is an attitude-an
attitude, that is to say, of Freedom and even of defiance to the Universe. It
is really a protest against the entire outlook of the ancient word. Briefly, it
is the discovery of Man.
5: The Tauhid of Islam:
Nietzsche thinks that belief in God makes man feeble. The wisdom of
Islam consists in exploiting the idea of God in the interest of Man and
transforming him into a source of power for the Tauhid of Islam means
absolute freedom from fear and superstition in actual life. A mere
intellectual belief in God does not count for much in Islam.
6: Self Sacrifice:
Before you talk to self-sacrifice you must see whether you have got a self
to sacrifice. The egotist alone is capable of self-sacrifice.
7: The Rebirth of Humanism:
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One of the most interesting phenomena of modern history is the births, or
rather the rebirth of humanism in the world of Islam. This will no doubt
sharpen our sense for matter which centuries of speculative Sufism had
dulled; but we must not forget the distinction which the mediaeval thinkers
of Europe made between "use" and "enjoyment”. We "use" all that is a
means to the acquisition of the ultimate good. The eternal alone is
enjoyable; all else is useable only. Europe forgot this distinction long ago
and there is no knowing where her unrestrained humanism will carry her.

8: Knowledge and Fate:
Knowledge partly contributes to the structure of what we call objective
reality; but the character of events that drop out of the womb of Fate is
wholly determined by the heart of man. It is the weak man who endows
Fate with its sting. The strong man exploits his misfortunes, in as much as
he enhances the force of his soul by maintaining an attitude of total
indifference to them.

9:Mi'raj:
The idea of Mi'raj in Islam is face to face vision of reality without the
slightest displacement of your own ego. It is impossible to forget the
words of the Muslim poet who said of the Prophet this much.

10: Human Freedom:
Most of our theologians thought the doctrine of human freedom could not
be reconciled with the fore-knowledge of God. They looked upon believed
in freedom as veiled atheism. So thought of Muhammad Shabistri. But the
author of Gulshan-i-Raz made the tacit assumption of an absolute and
independent. Time like Newton. He did not see that if his view of Time
were true, then the freedom of God would also disappear. Shabistari's
argument will not hold today for God can be conceived as creating Time
from moment to moment. If the Universe is an open one, there is no pre-
existing future, and God does not know the future because there is nothing
to know.

11:The Present:
People extol the past and deprecate the present, not understanding that the
present is the whole of the past concentrated in one point.

These ideas of Igbal are the results of the research of Prof. Abdul Hag.The numbers in this article are
derived from "Stray Reflections—¥La » 5. (5).

If we look at Igbal's album "Scattered Thoughts <¥ua » 5= ™, we do not see anywhere in it the problem
which is expressed in some letters of this period. Igbal also suggested the title “Stray Reflections". Igbal also
edited some ideas. Igbal considered part of “Stray Reflections" publishable. He published it in the magazine
"New Era" which was published from Lucknow. Written by Prof. Dr. Rafi Ud Din Hashmi:

“’Many years later, Igbal realized his usefulness and published seventeen selected
ideas in magazine New Era (April 7, 1917).The important thing is that at the time
of publication, they were revised and amended several times’’(6)

Translators and thinkers keep an eye on the ideas in Igbal's diary. Prof. Abdul Hag has provided
translations of all available numbers .The translations described in the previous pages are not a comparative
study but a testament to the scholarly efforts of translators. Not only Prof. Abdul Haq but also other translators
have shown great diligence in choosing the words. Prof. Abdul Haqg has sidelined “Stray Reflections » &%
“a¥bawith newly added translations in with modern requirements. The language of "Stray Reflections ~ ¢
<Ya " js not poetic, so Prof. Abdul Haq has also presented the translation in a very serious and simple
language. You have kept Igbal's soul alive in your translation. On the translation of Prof. Abdul Hag, someone
said that there is no footnote or explanation. Someone has called the translation of Dr. Iftikhar Ahmed Siddiqui
better. It's all about the translation of 1975.

Now there is also the index. There are also footnotes. There is also the original text. There is also a clear
English computer text. An extended case was written for the translation “Stray Reflections ©¥La ~ ,eS" It
shows the usefulness of “’Stray Reflections =¥l » %>’ And so far, we have highlighted the uniqueness of
“Stray Reflections¥la %o "Prof. Abdul Haq was particularly interested in Igbal, so his writings are full of
Igbal's thoughts and ideas. You have presented Igbal's ideas for interpreting Igbal's thoughts in the exact
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meanings that Igbal intended. He never tried to mislead his extra thinking in Figr-e-lgbalnor did Igbal fall prey
to bigotry, sectarianism or any limitation that is reprehensible to others. ”For the interpretation of “Stray
Reflections”, Prof. Abdul Hag's analytical study of Igbal's diary” is worth considering. A study of this diary,
improveits uniqueness. An analytical study of Igbal's diary is note worthy. Igbal's poetry covers the East and the
West, so he is also called the poet of the East and the sage of the nation (Hakeem-UI-Umma).Your prose
services are also full of knowledge, wisdom, thoughts, and philosophy. Sermons such as lIm-Ul-Maeeshat,
Diary Stray Reflections, PhD theses, and lectures ‘’Reconstruction of Religious Thoughts In Islam’’, These are
all things that cannot be ignored. Igbal first wrote a prose book regarding the Economical Issues, and then began
writing his diary. Prof. Abdul Hag has mentioned the date and year of writing the diary in these words.

¢ This diary is his second book in chronological order, which he began writing on

April 27-1910. He was 23 years old. But the turmoil of thoughts had begun’’(7)

Five years later, in 1915, Igbal's philosophy "Mystery of Self s2 i) ™ came to the fore. Igbal was
very impressed with the personality of Maulana Rome. Maulana Rome absorbed the influence of the Holy
Qur'an in thought and ideas and that's what Igbal got from Rumi.That is why in his poetry and philosophy the
greatness of mankind can be seen. Dr. Akbar Hussain Qureshi has described the effect of Rumi on Igbal's
personality to such an extent that Igbal has also selected only those Qur'anic verses and hadiths which are found
in Rumi’s selection. You say:

It is as if Igbal has chosen almost the same verses and hadiths that are found in
Rumi, way we can say that the study of Qur'an and Hadith has also been done
through Rumi. The same can be said not only about the Qur'an and Hadith most of
the sayings also have their source in Sofia It can also be said that they were taken
from Rumi.”’(8)

If we look at Igbal's diary, we conclude that Igbal has remain busy in studies. His thinking always looked
forward. Fikr-e-Igbal grew out of this study and it also reveals a fascinating mix of modern and ancient and East
and West. Thus there is a beautiful combination which is of fundamental importance in the study of Igbal. A
glimpse of this combination can be seen in this diary. See Muhammad %, Jesus Christ and Gautama Buddha.

¢ Muhammad, Buddha and Jesus Christ are the great embodiments of the ideas of Equality”’

©)

Similarly, there are fascinating ideas about Romeo, Naziri, Bedal, Ghalib, Dante, Words worth. Study of
this diary is very important while some experts consider only Igbal's poetry important and only emphasize the
study of poetry. However, the study of every writing of Igbal is also important from intellectual and technical
point of view and from a literary point of view, it also needs to be considered with this in mind, if we study the
diary, we will see that this album is an important link in Igbal's thought. This period of thought is very important
in the formation of Igbal. The early period ended in 1905.Then there is the period of three years of education
which is the period of stay in Europe. The results of this period are very fruitful. This is the most important
period in terms of change in Igbal's ideas, maturity, evolution, etc. The signs of these changes are clearly visible
in the diary. Prior to this, Igbal's book "Economics 2b=#Y) ol " was published. Apparently, this was Igbal's first
book on economics in Urdu but in this book, Igbal's love for mankind is expressed in various places, It is as if in
this book Igbal has looked at the problems of human life. Thus, according to Prof. Abdul Hag, this book is a
thought-provoking story about the problems of human society. After that, when Igbal went to Europe, many
other problems had arisen in his mind. Thoughts were also in turmoil. With this in mind, he left for Europe.
Education and observation there brought about some changes in Igbal's thinking. In particular, the concept of
nationalism and Sufism developed significantly. Igbal called regional or geographical ideology the shroud of
religion and he concluded that it would tear the community apart and this is Western magic, Western myth, and
this is nothing but deception.

Igbal has never been unaware of this subject in any period of evolution or did he ever turn a blind eye to
India's problems. Rather, over time, his interest in the issues grew emotionally. This deep attachment drew Igbal
to national faith and civilization, the past and the present, and the rise and fall. The diary engages in a
comparative study of Islam, Christianity, and Buddhism. In this diary, the person of Khatim Un Nabiin, Hazrat
Muhammad (PBUH# ) and his teachings are presented on the standard and syllabus of thought and philosophy.
According to Dr. Javid Igbal, what Igbal wrote did not necessarily agree with him, but the fact is that Igbal's
ideas meet the standard of reality and this requires to agree with them. This diary also mentions many thinkers
which reveal the sources and study of Igbal. Mention of Nitsha and reference to his thoughts also appears in this
diary for the first time. In this diary, Igbal sheds special light on the philosophy of strength and power.
This makes it easier to understand Igbal's mind, thoughts, and mood. Igbal says:

> The powerful man creates environment; the feeble have to adjust themselves to it “’
(10)
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He goes on to say:
The Thought of the Powerful Man
Civilization is a thought of the Powerful man.(11)

The diary contains only two references to strength and power, and two more. Prof. Abdul Haq
has mentioned four sources to understand Igbal of this period. The first source is his biography. It
mentions employment issues after returning from Europe. The second source is called poetry. The
poetry of this period is obsessed with love. Sometimes the message and the training aspect is also
visible. The third source is Igbal's letters. Especially letters to Atiya Faizi. The painful story of Igbal's
life is hidden in these letters. The fourth source is Igbal's thought and philosophy. The Igbal derived
from this source is quite different. This autobiography is a very short period of thought. If you read
this diary of Igbal, man goes through two amazing stages. Mentioning Hegel, Goethe, Ghalib, Bedal
and Wordsworth, Igbal wrote in his diary. The number of ‘’Scattered Thoughts <¥ua » 5%2*” (110) is
"poet as a human being". Prof. Abdul Hag says that Igbal has presented a beautiful map of his
domestic life in it.

At home would carry the children on its shoulders, The touch of the old mother's hands and the
onion gave her a youthful life. Igbal used to entertain his children, Play with them. In these
circumstances, Igbal appears not as a philosopher but as a real man.

Igbal's diary begins with "art". And the essence of Igbal's thought is that art is the purest means of
human creation. A study of Igbal's diary, where various topics come to the fore, also provides an
insight into Igbal's study and mission. Goethe is mentioned again and again. Referring to the basic
role of Arabic poetry in reference to Hamasa, Igbal makes only one reference. Can be seen in the
number (56). In this diary, Igbal has taken a definite and unequivocal approach. Igbal wrote this diary
in English so that thought-provoking thoughts could be expressed with deep insight and emphasis.

Igbal recorded his intellectual lectures in the form of sermons in English.Which was later translated into
Urdu as "Tashkeel Jadeed Ilahiyat Islamiya”.

In his diary, Igbal pays special tribute to Ghalib. Igbal has written.
" As for as | can see Mirza Ghalib — the Persian poet-is probably the only permanent
contribution that we-Indian Muslims- have made to the general Muslim literature. Indeed
he is one of those poets whose imagination and intellect place them above the narrow
limitations of creedand nationality. His recognition is yet to come.”” (12)

Then the cognition about Galib was flourished.l gbal was the first to establish a comparative literature
with the West in Urdu literature by declaring Ghalib to be Goethe's ally.Igbal performed Ijtihad in Murthiya
writing and wrote the Murthiya about the personalities. Wrote an Murthiya on Ghalib, Ghalib and Goethe were
quoted in Bang Dara. )

(13) ol s g |5 e ey 5 iR ol e (B (s g5 5 ol

Prof. Abdul Haq writes:
= el IS S 1S 3 RLE Sl 05095 (S 0 L e HE S s B ge Ly JUdl
saadhe Scle cb}‘;é@fdﬁ‘%é;’ﬁ&gﬁgﬁ e S el (o e oS
(14)7" 2 o Dl maa Cioa m i S8 Gl S v ol s sa y Slegd)

Similarly, Igbal has also mentioned Naziri Nisha Puri in his diary in an excellent manner. Among the
religious figures, Igbal has taken Gautam Buddha's name in his diary with special respect which makes it clear
that what was the importance of Hindi thought and philosophy in Igbal's mind?
“’Stray Reflections @Yl » %2’ include a total of 136 Shizrat Fiqr Igbal. From them, the evolution of Figr
Igbal can be examined. This diary also has the distinction that, this is the first memoir of the great Urdu poet
written in English. This is not just a monthly and nighttime schedule rather; it is a short but comprehensive trove
treasure of thoughts. There are many things in this diary that are not explained in poetry or other prose writings.
These things should not be rejected because they are extremely helpful in understanding the art of poetry along
with their philosophy and thought.

Igbal did not want to publish his writings. Maybe he think so that, this is the conclusion of his own
studies. But whatever has been published, Prof. Abdul Haq has said that Igbal probably did not even intend to
publish it. Such writings are free from whispers and fears and the element of truth and honesty prevails in them.
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It is not unreasonable to say that the initial conditions of Igbal's heart and eyes have been penned in them.
The period in which Igbal penned this dairy, was an emotional moment of his life. But he never let his emotions
get the better of him. Iftikhar Ahmad Siddiqui writes in this regard:
S M U 0 dae 1S Ly 58 5 Ll il (pae 588 cosbal y5) (S35 coshal S JLg) <
3OS S Cuilda )l S S 0l Winadd (S o) e e L) )50 S 1S (B
(15)” S

The beauty of any thinker is that he avoids the affairs of his life and introduces the nation to the right
thought and philosophy. Igbal has fulfilled this responsibility well. The study of Igbal's thought and philosophy
is not possible without the study of this album. Mian Sajid Ali wrote in the foreword of his translation that:

o oo VLA e a5 SIS O 393 5 e Gl S (S ) pe Sea Sl (S S8 S o)
(16)” = ik

Study of Igbal's dairy invites us to think and search the new hidden points of Fikr-e-Igbal. In it, the
hidden aspects of Igbal's thought and philosophy establish new avenues of research and verification.

The addition of Prof. Abdul Haq's newly discovered topics of Igbal has opened the door to research and
critique of Igbal's thought. By studying this article, students of Urdu literature and Igbal Studies will be well
acquainted with research and critical endeavors. A study of this article will provide excellent sources and
references for research.
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